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「日本語スピーチ交流会」報告

 

                                          

日程 令和７年７月２７日（日） 

時間 午後２時００分～午後４時３０分 

  

 アメリカ、インドネシア、カナダ、ベトナム出身５名のスピーカーが、日頃勉強している日本語で母

国の紹介や文化、生きがい、沼田市での仕事、母国と日本の共通する考え方などについてのスピー

チをしました。写真や動画で現地の雰囲気や人々の様子を紹介したり、発表内容をより分かりやすく

表現したイラストや図などを使ったりしながら、たくさんの聴衆の前で堂々と発表しました。気持ちを

込めて一生懸命に日本語で発表する姿はとても素晴らしかったです。 

スピーチを聴いて、沼田市で働き生活する毎日を一日一日大切に過ごし、なりたい自分の未来の

姿に向かって努力している様子が分かりました。仕事を通して、人と人とを結ぶ心のつながりを大切

にし、沼田市でずっと働きたいというお話もあり、この先も、共に沼田市で暮らす仲間として、心から

応援したい、支え合って暮らしていきたいと感じました。 

   スピーチ終了後には交流会を設け、スピーカーと直接お話をしながら交流をすることでお互いの

ことをより深く知る素晴らしい時間を過ごすことができました。 

 

Five speakers from the United States, Indonesia, Canada, and Vietnam gave 

speeches in Japanese, which they study on a daily basis, introducing their home 

countries, cultures, motivations in life, their work in Numata City, and similarities 

between their home countries and Japan. They confidently presented their 

findings in front of a large audience, using photographs and videos to convey the 

atmosphere of the location and the people there, as well as illustrations and 

diagrams to make their findings easier to understand.  

Their sincere efforts and heartfelt expressions in their Japanese presentation 

were truly wonderful. Through their presentation, it was clear that they value their 

work and life in Numata and are striving toward the future they envision.      

They also shared their desire to continue working in Numata indefinitely, 

emphasizing the importance of the deep bonds they have formed with people 

through their daily lives and work. In response, we felt a strong desire to sincerely 

support them and live together as residents of Numata. 

After the speeches, we held an exchange session where we had the opportunity to 

talk directly with the speakers and get to know each other more deeply.          

It was a wonderful time! 

 

 

 

 

 

                                                               


